Memorandum of Understanding
between the Malta Freeport Corporation
and Transportation, Port and Shipping Bureau
of Yangpu Economic
Development Zone

The Malta Freeport Corporation and Transportation, Port and Shipping
Burecau of Yangpu Economic Development Zone (hereinafter jointly
referred to as “the Participants” and scparately as “Participants”) have
reached the following understanding after friendly consultations and

upholding the principles of mutual trust and reciprocity.

Paragraph 1
Areas of Cooperation

The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as this “MOU”) is to support cooperation among free trade zones or
ports of both Participants, as an effort to jointly advance high-quality
sustainable development.

The Participants intend to hold consultations on matters of common
concern in good faith, in promoting mutually respectful, dynamic and
sustainable cooperation.

The Participants intend, on the basis of respect for the national conditions,
laws and supervisory policies of each country, to learn from each other’s

beneficial experiences and good practices that focus on institutional



opening up withregard to rules, regulations, management and standards.
The Participants intend, by promoting and coordinating with relevant
stakeholders and govemment departments, to leverage each other’s
geographical advantages, engage in cross-border or cross-regional
cooperation, and work to build a system that comprises resilient industrial
chains, supply chains, value chains and mmnovation chains in the free-trade

zones (ports) and build a free trade zone(p ort) partnership.

Paragraph 2
Participants’ Obligations
Each Participant will provide its counterpart with supportand facilitation
to achieve these objectives.
Both Participants will explore ways to promote cooperation in line with

their respective work plans and this MOU.

Paragraph 3

Legal Status
This MOU expresses the intentions of the Participants who intend to use
their best efforts in good faith to work together to achieve the objectives
of this MOU. The Participants accept that this MOU is not legally
binding and will not be used to establish rights and obligations for the
Participants under international law.
No provision of this MOU will affect any rights or obligations that the
Participants may have undertaken under any international Agreement,

Treaty, Convention or Protocol.



Paragraph 4
Dispute Resolution
Any divergence concerning the interpretation and/or application of this
MOU between the Participants will be settled amicably through
consultations and negotiations through the established diplomatic

channels.

Paragraph §
Revisions and Medifications
Either Participant may request to modify or revise the provisions of this
MOU by means of a written request to the other Participant.
Any modification or revision of this MOU will be made in writing and
will come into effect upon the written approval of both Participants, or

otherwise as the Participants may jointly determine.

Paragraph 6
Other Agreements between the Participants

This MOU does not contain any commitment on any specific matters. If
both Participants intend to cooperate, they shall sign a separate
cooperation agreement.

This MOU will not grant any exclusive right to cooperation activities
between the two Participants, nor will it restrict both Participants from
cooperating with other entities or third parties to carry out similar

activities.



Paragraph 7
Coming into Effect, Duration and Termination

This MOU will come into effect on the date of its signature by both
Participants and will be valid for three (3) years, after which it may be
extended for another three (3) years if neither Participant proposes to
terminate it.

In case that a Participant decides to terminate this document, it must give
a written notice to the other Participant thirty (30) days in advance.
Unless otherwise decided upon by both Participants, the termination of
this MOU will not affect any ongoing cooperation projects between the

two Participants.
Signed in Beijing on the 21t of January 2026 in the English and Chinese

languages, both versions being equally valid, it shall come into effect as

of the signing date hereof.
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